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In 1867, the Catalan visionary, inven-
tor, and submariner Narcis Monturiol
launched the world's first self-powered
submarine. The ship, christened the 'Ictí-
neo II,' was a culmination of  thousands
of  man-hours of  scientifi c research into
every conceivable aspect of  sub-aquatic
vessel design and navigation.

Although Monturiol is barely remem-
bered today, his work can be found in
many aspects of  modern submarine de-
sign.

The following diary entries are from
a science notebook uncovered in 1957 in
an unmarked box in the East India Dock
Company archives at the Greenwich
Maritime Museum.

The notes reveal the existence of  pos-
sibly the very fi rst underwater listening
device called a «hydroscope», not to be
confused with the optical device of  the
same name, invented by a scientist/re-
searcher whose identity remains a mys-
tery to this day.

As the notes were handwritten in Eng-
lish there is speculation the inventor
might have been a professor at a mari-
time academy somewhere in England
and/or a research scientist for the East
India Dock Company in London who
quite possibly were in need of  sounding
technology for charting underwater ter-
rain while building new docks along the
London waterfront.

The journal entries included here are
mostly personal notes tracing the devel-
opment of  the hydroscope as well as its
inventor’s involvement with the Ictíneo
project. We chose to omit the more theo-
retical and mathematical entries, which
were not directly related to the narra-
tive story of  the hydroscope. Only one
diagram was found among the notebook
pages and is included here.

En 1867 el visionario, invenntor y subbma-
rinista catalán Narcis Montturiool, creeó el
primer submarino autónommo deel muundo.
El barco, bautizado como «IIctíneo II»» era
la culminación de miles de horass de trraba-
jo y de investigación científi ca soobre ccual-
quier aspecto concebible de laa naavegacción
y el diseño de naves subacuátticass.

A pesar de que, hoy en díía, aapenaas se
recuerda a Monturiol, su trrabaajo puuede
verse en muchos diseños dell subbmarrinis-
mo moderno.

Las siguientes entradas dde diario pro-
vienen de un cuaderno cientíífifi co descuubier-
to en 1957 dentro de una cajja sinn marrcar
entre los archivos de la Comppañíía Porrtua-
ria Británica de las Indias OOrieentalees en
el Museo Marítimo de Greenwwichh.

Las notas revelan la existenncia dde lo
que posiblemente fue el primeer disposiitivo
de escucha submarina llamaado ««hidroosco-
pio» (no debe confundirse coon ell dispoositi-
vo óptico de mismo nombre) iinvenntadoo por
un científi co/investigador cuuya iidentiidad,
hoy en día, sigue siendo un mmisteerio.

Ya que las notas estaban en ingléss, se
especula que el inventor fue pprofefesor dde al-
guna academia marítima dee Ingglaterrra o
un investigador científi co de la CCompaañía
Portuaria Británica de las Inndiaas Orieenta-
les en Londres, que probableemennte neecesi-
taba tecnología auditiva parra reegistraar el
fondo marino mientras consttruíaan nueevos
puertos a lo largo de la riberaa dee Londdres.

Las entradas que se incluyyen son enn su
mayor parte notas personalles aacercaa del
desarrollo del hidroscopio y dee la iinvo-
lucración del autor en el prooyecto Ictíneo.
Decidimos omitir las notas tteóriicas yy ma-
temáticas que no estaban dirrectaamentte re-
lacionadas con la historia deel hiddroscoopio.
A continuación se incluye el únicco diaagra-
ma que se encontró entre las notaas.
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Notes from the unknown
inventor of  the world's fi rst
underwater listening device

Fig 1.
Hydroscope drawing for Ictíneo II.

Dibujo del hidroscopio para el Ictíneo II.

Notas acerca del desconocido
inventor del primer dispositivo
mundial de escucha subacuática

Kim Cascone
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— 22 June 1867
Today I completed work on the new pro-
totype. New material for tubing and a
larger sound capture diaphragm. Eager
to test this version. My laboratory is in
such a sorry state since I've been work-
ing round the clock with no time to tidy
up. A headache in the morning prevent-
ed me from working until after lunch but
once the medicine took effect I was able
to resume work.

A brief  interruption by a postal deliv-
ery. I will put off  reading the note until
my work is complete.

— 23 June 1867
The note was from a man named Mon-
turiol from the La Navegación Subma-
rina company in Barcelona who claims
to have built a submersible ship. He
has somehow heard of  my work and re-
quested a visit to my laboratory. No time
to reply now since I'm due at the Acad-
emy in an hour. Barely have my notes
together for the lecture. Must find out
how the Spaniard heard about my work.
Arranged with R to hire a boat to test my
new prototype this weekend.

— 27 June 1867
Tested the new hydroscope this weekend.
The gutta-percha tubing worked much
better than expected. Wish I had access
to more tubing but it is very costly. The
quality of  sound is vastly improved. But
other than the sounds of  occasional faint
rustling of  birds cleaning themselves
and fi sh bumping into the tubes, mostly
what I hear is a shrill hollow ringing
sound of  the tubing and the rushing of
water. Need to hear below three metres.
Away from the surface sounds of  wind on
water, birds splattering about and waves
lapping the shore.

I've been thinking a lot about the Span-
iard’s submarine. I've begun sketches on

— 22 de junio de 1867
Hoy he terminado el nuevo pprotootipo. NNue-
vo material para los tubos y uun ddiafraggma
de captura de sonido mayorr.. Annsioso por
probarlo. Mi laboratorio estáá en un esttado
lamentable porque desde quee trabbajo ddía y
noche no he tenido tiempo paara oordennarlo.
No he podido trabajar hastta deespuéés de
comer por el dolor de cabeza,, perro cuaando
la medicina ha hecho su efeccto hhe poddido
continuar trabajando.

Una corta interrupción ppor un ennvío.
No leeré la nota hasta que teermiine mii tra-
bajo.

— 23 de junio de 1867
La nota era de un hombre lllammado MMon-
turiol, de la compañía La Navegacción
Submarina de Barcelona, quue asegurraba
haber inventado un barco suumerrgiblee. De
alguna manera había oído habblar dee mi
trabajo y pedía visitar mi laboraatorioo. No
puedo responder ahora porqque ddebo eestar
en la Academía dentro de unna hoora y casi
no tengo listas mis notas parra laa conffeeren-
cia. Tengo que averiguar cómmo ssupo aalgo
de mí el español. Este fin dde seemanaa he
quedado con R para alquilaar unn barrco y
probar mi nuevo prototipo.

— 27 de junio de 1867
Probé el nuevo hidroscopio estee fi n dde se-
mana. Los tubos de gutaperrcha ffunciiona-
ron mucho mejor de lo que espperaaba. OjOjalá
pudiera conseguir más pero es mmuy ccosto-
so. La calidad del sonido ha mejooradoo mu-
cho. Aparte de ruidos ocasionnalees de ppája-
ros limpiándose o de peces que see golppean
con los tubos, lo que oigo prrincipipalmente
es un pitido hueco y sordo dee lass tubeerías
y del torrente de agua. Neceesito escucchar
a tres metros de profundidadd, leejjos dee los
sonidos de la supefi cie, del vientto sobrre el
agua, de los pájaros salpicaandoo y dee las
olas rompiendo contra la oriilla. He peensa-
do mucho en el submarino deel esppañoll.
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a larrger hhydrroscope attached to the hull
of  aa shipp. [edditor’s note: Fig. 1 could be
the ddrawiing rreferred to here] Why didn't
I thiink off  thiis before? Will send him ear-
lier protootypee drawings —don't want to
reveeal tooo muuch.

— 29 June 18677
I possted aa pacckage to Monturiol contain-
ing notess andd drawings of  an early hy-
drosscope. I doon't know who is more mad...
him or I? If  hhis ship can truly carry men
safely unnderrneath the waters surface
for hhourss at aa time then I will make my
deviice avvailaable to him. His ship will al-
low mme too heaar at depths greater than the
lenggth off myy tubing... and the depth of
my ppockeets.

— 30 June 18677
Met with the hhead of  the department this
morrning. I aam of  the opinion that my
colleeaguees don't share my vision for navi-
gatioon byy souund waves. Still I push on in
my wwork andd will soon show them that
my ddevicee is ccapable of  much more than
mere navvigattion. Someday we will hear
the ssoundds off sub-aquatic life. This will
be off greaat beenefi t to all science.

— 6 JJuly 18867
Testted neew hhydroscope on the lake this
morning. Anoother leaky boat on another
winddy dayy. I added a double sheath of  rub-
beriized ccanvvas surrounding the hydro-
scoppe's tuubess. This seems to reduce the
trannsconducttance of  water movement
agaiinst thhe tuubing. Also, placed wax on
eachh of  thhe eaar pieces for a better seal.

Thhe tuubess reached three metres. I
hearrd a sstrannge cacophony resembling
the ccracklingg of  fi re or rain on a tin roof.
Lateer, R acciidentally dropped a heavy
tool in thhe booat. I heard the sharp crack
agaiinst tthe hull but moments later I
hearrd a ffaint echo through the hydro-

He empezado algunos bocetos de un hi-
droscopio más grande unido al casco del
barco. [ed. Fig.1 podría referirse a este
dibujo] ¿Por qué no pensé antes en ello? Le
enviaré los bocetos anteriores; no quiero
revelar demasiado.

— 29 de junio de 1867
Envié a Monturiol un paquete que con-
tenía notas y bocetos del hidroscopio. No
sé quién está más loco si él o yo. Le dejaré
mi dispositivo si su barco es capaz de lle-
var a los humanos bajo el agua durante
horas. Su barco me permitirá escuchar
a mayor profundidad que la longitud de
mis tubos… y que la profundidad de mis
bolsillos.

— 30 de junio de 1867
Esta mañana me he reunido con el jefe del
departamento. Creo que mis compañeros
no comparten mi visión sobre la navega-
ción con ondas sonoras. Voy a seguir tra-
bajando duro y pronto les demostraré que
mi dispositivo es capaz de algo mucho más
que simplemente navegar. Algún día escu-
charemos los sonidos de la vida marina y
será una gran aportación para la ciencia.

— 6 de julio de 1867
Esta mañana he probado el nuevo hidros-
copio en el lago. Otro barco agujereado en
otro día ventoso. Añadí una doble lona
cubierta de caucho alrededor de los tubos
del hidroscopio. Parece que esto reduce la
transconductancia del agua a contraco-
rriente de los tubos. También puse cera en
los auriculares para bucear mejor.

Los tubos llegaron a los tres metros. Es-
cuché una extraña cacofonía que parecía
un fuego crepitante o la lluvia cayendo
sobre un tejado de metal. Más tarde, R
lanzó una pesada herramienta al barco y
escuché el agudo golpe sobre el casco, pero
segundos después escuché un débil eco a
través del hidroscopio. ¿Cómo medir las
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scope. How to measure the reflected
waves to measure distance? Tired and
need medicine.

Note: conduct further experiments...
sounding large bell underwater.

— 7 July 1867
Day two of  testing. We rowed out to a
small cove. No sun and a small thicket of
trees blocked most of  the wind. Hydro-
scope sank to a little over three metres.
After some time my ears adjusted to the
strange underwater world of  sounds. A
trickling sound, like a leaky faucet or
a small rivulet of  a stream. A curious
rhythm to this sound world. A cityscape
of  organic comings and goings, of  sub-
aquatic traffic, the scuttling of  briny
claws against the hulls of  rusted ships.
Again, gusts of  wind punctuating the
dense underwater static. A small boat
rowed by, oars dipping, splashing, mov-
ing the water behind it...[handwriting
indistinguishable here] ...sounds seem
magnifi ed —occupy a specifi c 'reedy' fre-
quency range. As my ear grows more
sensitive I hear all the distinct parts of
this underwater scene... lapping waves
on distant shore, rustling, snapping, gur-
gling, occasional human intrusions, all
at different rates, loudnesses and quali-
ties. Like an orchestra of  underwater
lifeforms.

— 16 July 1867
Today I received a response from Montu-
riol. He is very excited by my notes and
he is eager to meet and learn more about
my hydroscope. He wants to discuss my
designing a hydroscope for his ship!
What great news! He arrives in ten days
from Spain. I must complete the draw-
ings for the larger version before his ar-
rival. Possibly have time to cast a work-
ing diaphragm by then.

ondas para medir la distanccia? EEstoy can-
sado y necesito la medicina.

Nota: realizar más experrimeentos... se
oyen grandes pitidos bajo el aaguaa.

— 7 de julio de 1867
Segundo día de pruebas. Remmammos haasta
una pequeña cala. No hacíaa sool y unn pe-
queño matorral de árboles bloqqueabba el
viento. El hidroscopio se hunndió poco más
de tres metros. Después de uun raato miis oi-
dos se acostumbraron al exttrañño muundo
de los sonidos marinos. Un ssoniddo gottean-
te como el de un grifo o un ppequueño vvado
de un arroyo. Es un ritmo curiioso ppara
este mundo de sonidos. Un paaisajaje de iidas
y venidas de materia orgáánicaa, trááffico
subacuático, marcas de uñass hunndidaas en
los cascos de barcos enmoheccidoos. De nue-
vo, ráfagas de viento interrrumppienddo la
densa tranquilidad del aguaa. Unn pequueño
barco pasa de largo, entran llos rremos,, sal-
pican y mueven el agua que dejaan atrrás...
[letra ininteligible] ...parecee que los ssoni-
dos se magnifi can, ocupan uun esspecífifi co y
agudo rango de frecuencia. AA meedida que
mis oídos se hacen más sensiibless, escuucho
cada una de las distintas paartes de lla es-
cena… las olas rompiendo,, sussurraando,
chasqueando, gorgoteandoo en la orrilla
lejana, algunas intrusiones de hhuman os,
todas a diferentes niveles, voolúmmenes yy ca-
lidades. Como una orquesta de fformaas de
vida submarinas.

— 16 de julio de 1867
Hoy he recibido la respuessta dde Moontu-
riol. Está muy emocionado ccon mmis nootas
y está deseando que nos encontreemos ppara
saber más sobre mi hidrosccopioo. ¡Quuiere
hablar sobre el diseño de unn hiddroscoopio
para su barco! ¡Qué gran nnoticia! Lllega-
rá de España dentro de diezz díaas y teengo
que terminar los bocetos paraa unna verrsión
mejor antes de su llegada. Prrobaablemmente
tendré tiempo de hacer un diiafraagma que
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Tooday II hadd an idea regarding a spring
asseembly for the housing, like a carriage
susppensioon, too minimize vibration.

— ... JJune 118677
Spennt thee dayy tidying up the laboratory.
Sentt R ouut foor supplies. Dug out some
prottotypees MM will find intriguing. I am
keepping fifi t annd sleeping well in advance
of  MM's arrrivall.

— 26 July11867—
M's visit wass a smashing success! We
talkked unntil all hours. Flitting from
subjject too subject. From CO2 poisoning
to prropullsionn systems to navigation by
sounnd-waaves —our tongues were well lu-
bricaated bby a bottle or two of  Port wine.

MM is a brillliant scientist and is most
suppportivve oof  my work. I showed him
the mmouldd andd the broken diaphragm. He
sugggestedd adjjusting the shellac and car-
bon admiixtuure as well as a new mould
desiggn to reduuce possible breakage of  the
nextt diaphraggm.

Laater, hhe showed me drawings of  sea
sponnges aand suggested covering the dia-
phraagm wwithh a thin layer to diffuse the
noisse of  wwateer movement. Brilliant idea!

MM has set aside funds for developing
a hyydrosccope for the Ictíneo II. This will
most assuureddly allow me to test new ma-
teriaals annd immprove construction.

Ass worrk too the inner hull nears com-
pletiion, MM wwants me to come to Barce-
lonaa at oonce to start work on the new
hydrroscoope. Made sketches using his
meaasuremmentts and estimated at least one
monnth to builld. After he departed I spent
the rrest oof the night writing. Anxious to
startt workk. MMuch to do.

Sendd R too colllect:
— 1 yd Rubbberized Canvas.
— 5 galllonss of  Dutch Shellac.
— 1 qt oof  Poowdered Carbon.

funcione para entonces. Hoy he tenido una
idea acerca de un muelle para la carcasa,
como sistema de amortiguadores para dis-
minuir la vibración.

— ... de junio de 1867
Me he pasado el día limpiando el laborato-
rio. Envié a R a por provisiones. Ideé nue-
vos prototipos que intrigarán a M. Estoy
haciendo ejercicio y durmiendo bien antes
de que llegue M.

— 26 de julio de 1867
¡La visita de M fue un gran éxito! Habla-
mos durante horas, saltando de tema en
tema, desde la contaminación de CO2 y
los sistemas de propulsión hasta la na-
vegación por ondas sonoras; lubricamos
nuestras lenguas con una o dos botellas de
vino de Oporto.

M es un científi co brillante y me apoya
en mi trabajo. Le enseñé el molde y el dia-
fragma roto. Sugirió ajustar la mezcla de
goma laca [shellac] y carbono, así como
también un nuevo diseño del molde para
reducir la posibilidad de que el próximo
diafragma se rompiera. Después, me ense-
ñó imágenes de esponjas marinas y sugi-
rió que cubriéramos el diafragma con una
fina capa para difuminar el sonido del
movimiento del agua. ¡Una brillante idea!
M ha guardado fondos para desarrollar
un hidroscopio para el Ictíneo II, lo que
seguro me permitirá probar nuevos mate-
riales y mejorar la construcción.

M quiere que vaya a Barcelona ensegui-
da para empezar a trabajar en el nuevo
hidroscopio, ya que con el trabajo en el
casco interior se acerca el final. Hice un
borrador utilizando sus mediciones y esti-
mamos que se necesitaría al menos un mes
para construirlo. Cuando se marchó pasé
el resto de la noche escribiendo y estoy an-
sioso por empezar a trabajar. Hay mucho
que hacer.
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— 25ft of  Gutta-Percha Tubing.
— Oak Planking for mould (calculate

amount needed).
— Lab Glass – various.
— Ironmongery.
— Wax & Iron Handling Plates.

— 2 August 1867
Poured the large diaphragm last night.
Iron plates diffi cult to grip. After many
hours I think it's ready. Material very
brittle —hard to work with. Try different
admixture of  compound? Convex shape
makes it difficult to cast. Will place in
housing and seal tomorrow. Waiting for
the other supplies to arrive to fi nish the
new design.

— 5 August 1867
Meeting at Academy. Informed J that I
would be traveling to Barcelona to con-
duct research and would need time away.
He gave me a most quizzical look. Almost
a smirk. At the end of  our meeting he
asked if  my trip had anything to do with
that Spanish submersible vessel he's
heard rumors of. Astonished —I admit-
ted that it was indeed but that I intended
to use my findings for departmental re-
search.

I crowed about my latest design ideas
for the Ictíneo and stated that I should
be able to hear more of the underwater
environment without interference from
surface sounds if  I could just go deeper
underwater. Hopefully J sees the value of
this.

In hindsight, I wonder if  it was J who
made my work known to M.

[pages missing from notebook]

— 25 September 1867
Arrived in Barcelona early afternoon.
Not far from the shipyard where M is
building the Ictíneo. A carriage brought

Envié a R a reunir lo siguiennte:
— 0,92 m de lona cubierta de caauchoo.
— 18,9 l de goma laca holaandeesa.
— 1 cuarto de carbono en ppolvoo.
— 7,62 m de tubería de guttaperrcha.
— Planchas de roble para el mmolde

(calcular cantidad necessaria).
— Instrumentos de vidrio pparaa el

laboratorio—varios.
— Objetos de ferretería.
— Placas de tratamiento dde hierro yy

cera.

— 2 de agosto de 1867
Ayer por la noche tiré el diafafraggma ggran-
de. Las placas de hierro sonn dififícilees de
agarrar. Después de varias hhorass creo que
está listo. El material es muyy queebradiizo y
es difícil manejarlo. ¿Probarr unna mezzcla
distinta? La forma convexaa hacce máás di-
fícil su fundición. Mañana mme ceentrarré en
la carcasa y en el cierre hermétiico. EEstoy
esperando que lleguen máss proovisioones
para terminar el nuevo diseñño.

— 5 de agosto de 1867
Reunión en la Academía. Innformmé a JJ de
que viajaría a Barcelona paara innvestigar
y que necesitaría tiempo librre. MMe mirró de
una forma burlona, casi conn unna sonnrisi-
ta. Al terminar la reunión me ppreguuntó
si el viaje tenía algo que verr conn el baarco
sumergible español del que hhabíaa escuucha-
do rumores. Sorprendido, aadmmití quue sí
que lo tenía, pero que queríaa utiilizar mis
descubrimientos para la inveestiggaciónn del
departamento.

Alardeé sobre mis últimoss diseeños ppara
el Ictíneo y aseguré que poddría escucchar
mejor el mundo submarino sin intterfe-
rencias de los sonidos exteriioress si puudie-
ra descender más. Espero quue JJ sepaa ver
el valor de esto. Retrospectiivammente,, me
pregunto si ha sido J el que infoormó a M
sobre mi trabajo.



124]125

me tto my hoteel where I had a lie-down be-
fore dininng wwith M and his wife. A lovely
restaaurannt neearby with delicious seafood.
A fi tting ffeastt for our venture. Kept shop-
talk to a minnimum. M's wife spoke no
Engllish.

— 26 Septeembeer 1867
Visitted thhe sshipyard this morning. M
introoduceed mme to the head builder and
workkmenn. Thhe ship is unlike anything
I've ever seenn or imagined. The Ictíneo
reseemblees a giant mechanical fish cap-
tured in aa nett of  scaffolding and rigging.

Teensionns aamong the crew run high as
M neears ccomppletion date. Test excursions
plannned ffor nnext week. Still much work
for mme as welll. M assigned an assistant to
me –– but aalas he speaks no English.

Hotel rroomm is adequate, top fl oor but
venttilatioon iss good – will double as im-
prommptu laboratory. Will need to find
where to buyy the tools I was unable to
brinng withh mee. Two ampules of  medicine
left. Ask cconccierge for apothecary.

— 27 Septeembeer 1867
Arriived aat thhe shipyard early morning
to fi nnd M in bbetter spirits. The workmen
openned mmy ccrates and assisted in set-
ting up mmy wworkspace at the yard. Some
breaakage of  llaboratory glass during the
jourrney bbut tthe apothecary should have
whatt I neeed. TThe diaphragm mould, thank
gooddness,, camme through unharmed. The
cost of  freeighht was more than the materi-
als themsselvees.

Seent mmy aassistant out with a list.
Shouuld haave mmy glass and medicine after
luncch. Haandss have a slight tremor. Have
to puush mmysellf  to fi nish by evening.

MM tookk me inside the Ictíneo. Descend-
ing into a cooffin of  copper and wood.
Smaall thiick gglass portholes formed scat-
teredd coluumnns of  sunlight, barely illumi-
natinng the intterior. Inside the ship looks

[faltan páginas del cuaderno]

— 25 de septiembre de 1867
He llegado a Barcelona pronto por la tar-
de y no estaba lejos del astillero donde M
está construyendo el Ictíneo. Un carruaje
me trajo hasta el hotel donde me eché una
siesta antes de cenar con M y su mujer en
un adorable restaurante cercano en el que
había marisco delicioso. Un banquete dig-
no de nuestra aventura. Hablamos poco
sobre el trabajo. La mujer de M no habla-
ba inglés.

— 26 de septiembre de 1867
Esta mañana he visitado el astillero y M
me ha presentado al constructor jefe y
a los trabajadores. El barco es diferente
a todo lo que he visto e imaginado hasta
ahora. El Ictíneo parece un pez mecánico
gigante que han capturado en una red de
andamiaje y jarcias.

La tensión aumenta entre los traba-
jadores cuando M les dice que se acerca
el último día. Hay excursiones de prue-
ba planeadas para la semana que viene.
También me queda mucho trabajo a mí. M
me ha asignado un ayudante pero desgra-
ciadamente no habla inglés.

La habitación del hotel es adecuada,
está en el último piso pero la ventilación
es buena, servirá como laboratorio impro-
visado. Tendré que averiguar dónde com-
prar las herramientas que no pude traer
conmigo.

Me quedan dos ampollas de medicina.
Preguntar al conserje por el boticario.

— 27 de septiembre de 1867
Llegué temprano al astillero y encontré
a M de mejor humor. Los trabajadores
abrieron mis cajas y me ayudaron a or-
ganizar mi lugar de trabajo en el astille-
ro. Algunos de los recipientes de cristal se
rompieron durante el viaje pero el botica-
rio tendrá lo que necesito. Gracias a Dios,
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like a cross between a laboratory and
engine room stuffed inside a wine bar-
rel. M indicated where the hydroscope is
to be attached to the outer hull. The dia-
phragm will fi t perfectly per his measure-
ments. Need to make a mould for a gasket

—should be set by tomorrow.

— 28 September 1867
No time to write. Working around the
clock by dim lamp light in cramped quar-
ters fi tting diaphragm and housing. My
eyesight is getting worse. Even with the
hatch opened the air inside is foul [hand-
writing indistinguishable here]

— 10 October 1867
Finally! Everything is in its right place.
The hydroscope fi t with some minor ad-
justments. The sponge and spring as-
semblies needed some work but we won't
know if  everything will work as planned
until the test run in a few weeks.

M suggests we take a boat out on the
harbour and test a prototype I brought
along. I think he wants to steady my
nerves. My hands are steadier today
thanks to the much anticipated delivery
from the apothecary. Worked through the
night —very tired— working on nervous
energy.

— 11 October 1867
The hydroscope test in harbour revealed
sounds I have never heard on the lake.
The groans and creaks of  ships docked
nearby. These sounds became attenu-
ated as we rowed out further from the
dock. Paddle wheels of  passing steam-
ships make a thrashing sound – like a
team of  swimmers drowning. Popping,
gurgling, crackling sounds like a cook's
grill or gunshot dropped into a metal pan.
Diffi cult to segregate the sounds clearly
due to all the harbour traffi c. Diminished
sound [entry stops here].

el molde del diafragma lleggó inntactoo. El
transporte costó más que los matterialees en
sí.

Mandé a mi asistente con unaa listaa por
lo que debería tener después de ccomer mis
recipientes y la medicina. Miis maanos ttiem-
blan ligeramente. Tengo quee oblligarmme a
terminar para esta tarde.

M me llevó dentro del Ictíneoo bajaando
a una urna de cobre y madeera. PPequeeñas
portillas de cristal grueso forrmaban aaisla-
das columnas de luz, iluminnanddo apeenas
el interior. El interior del baarco se paarece
a un cruce entre el laboratoorio y la ssala
de máquinas metida dentroo de un toonel
de vino. M me indicó en qué parrte dell cas-
co exterior había que unir eel hiddroscoopio.
Por sus medidas, el diafraggma encajjará
perfectamente. Hace falta hhacer un mol-
de para una junta que deberría eestar llisto
para mañana.

— 28 de septiembre de 1867
No tengo tiempo para escribirr. Trrabajoo día
y noche bajo la ténue luz de unaa lámppara
en espacios estrechos ajustanndo eel diaffrag-
ma y la carcasa. Mi vista esstá eempeooran-
do. Aunque la escotilla está aabierrta, el aire
aquí dentro es nauseabunddo [eescrittura
ininteligible]

— 10 de octubre de 1867
Por fi n todo está en su sitioo. El hidroosco-
pio ha encajado después de hhacerr alguunos
ajustes.

 Hay que trabajar en la espponja y el
muelle pero no sabremos si ttodo funciiona
como debe hasta que lo probeemos en uunas
semanas.

M sugiere que saquemos un bbarcoo del
puerto y probemos un protottipo que ttraje.
Creo que quiere calmar mis nerrvios. Mis
manos están más fi rmes hoyy graacias a la
anticipada entrega del boticariio. Hee tra-
bajado toda la noche, estoy muyy canssado,
estoy trabajando con energíaa y neervioss.
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— 14 Octobber 11867
Shipp launnch this morning. Lots of  peo-
ple sstood alonng the dock and watched as
the IIctíneeo II slipped into the water. Men
swamm aloongsside and checked for hull
breaaches andd other problems. M wants
to keeep hher in water for safety reasons.
I hope thhe hyydroscope seals are secure.
Therre is a mman on board overnight to
watcch forr water so we will hear as soon
as thhere iss a pproblem.

Toomorrrow is the fi rst test. The crew is
eageer to teest tthe self-powered ship. I pirat-
ed a smalll stoool for my listening station
where I wwill write a full account of  my
testss in mmy nootebook. Looking forward to
the bbuoyaant sstate M keeps talking about.
He ssays I willl hear things no-one else in
the wworldd hass heard before.

— 22 Octobber 11867
The big dday. I'm the last of  the crew to
boarrd. I cclosee the hatch door, securing
it annd claambbered my way over boilers,
valvves, gaauges and cylinders to my listen-
ing sstatioon inn the dark nautical chamber.
Sommeone mannaged to get a lamp lit allow-
ing mme to writte in my notebook.

Thhe creew iss quiet yet well rehearsed as
theyy busiily pprepare for the launch. The
steamm enggine starts —the shaft begins to
turnn— I ffeel tthe ship start to move. The
senssationn is eeerie. A sudden loud sound
overrheadd as the submarine dips below
the wwaterr's suurface.

WWe speend mmuch time descending, as-
cendding, tturnning, testing the navigation-
al innstrummentts – compass and levels. The
inneer hulll grooans a little under the pres-
suree. C sccrammbles spider-like around the
interrior ccheckking for leaks but no water
is seeen.

Trransfifi xedd by the sensation of  being
undeerwatter I almost forget about my hy-
drosscope. I addjust the earpieces and peer
throough the tiny portholes next to my

— 11 de octubre de 1867
La prueba del hidroscopio en el puerto me
hizo escuchar sonidos que no había escu-
chado en el lago. Los crujidos y chirridos
del barco se acoplaban cerca pero se ate-
nuaban a medida que remábamos más
lejos del muelle. Las ruedas de barcos de
vapor que pasaban producían un sonido
agobiante, como un grupo de nadadores
ahogándose. Hay chasquidos y sonidos
borboteantes y chispeantes como la parri-
lla de un cocinero o un disparo sobre una
cazuela de metal. Difícil distinguir los so-
nidos claramente por el tráfi co del puerto.
Sonido disminuyendo [la entrada termina
aquí].

— 14 de octubre de 1867
El barco ha zarpado esta mañana tempra-
no mientras mucha gente observaba desde
el muelle cómo el Ictíneo II se metía en el
agua. Algunos hombres nadaban alrede-
dor del barco para comprobar si había
alguna brecha o algún otro problema en
el casco. M quiere mantenerlo en el agua
por razones de seguridad. Espero que los
cierres herméticos del hidroscopio sean
seguros. Hay un hombre a bordo durante
toda la noche para vigilar el mar, así que
nos enteraremos si hay algún problema.
Mañana es la primera prueba.

La tripulación está deseando probar el
barco autónomo. Cogi un taburete para
mi centro de escucha donde escribiré un
informe detallado de mis pruebas en el
cuaderno. Esperando a la fl otabilidad de
la que M no hace más que hablar. Dice que
escucharé cosas que nadie más en el mun-
do ha escuchado antes.

— 22 de octubre de 1867
Hoy es el gran día. Soy el último de la tri-
pulación en subir a bordo, cierro la esco-
tilla asegurándola y paso por encima de
las calderas, válvulas, indicadores y bom-
bonas hasta llegar a mi centro de escucha
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station. Murky gray green bubbles fl oat
up as we make a slow descent to 10 me-
tres. The chemical oxygen seems breath-
able —no dizziness, lightheadedness or
foul odour.

We continue our descent —the hull
complains a little with more creaks and
groans.

M assures everyone this is to be ex-
pected and not to be frightened by it. He
jokingly compares the Ictíneo to a new
pair of  squeaky leather shoes that need
breaking in. M is masterful at lightening
the spirits of  the crew.

In order to preserve oxygen the lamps
are dimmed. Only M and a couple of
hands can be seen in this light. M in-
spects a gauge then calls out our new
depth. My ears acclimate to the pres-
sure —I can hear again. Adjust the valve

—equalizing the pressure against the in-
ner diaphragm.

The sponge covering has dampened
the water movement on the hydroscope
making the new diaphragm much more
sensitive than my previous ones. The
new shellac compound withstands the
pressure as M suggested. A crack would
set us back —costing us dearly.

The heat is becoming unbearable. My
attention turns to the sounds occurring
inside the ship. The sound of  the engine's
hissing, pumping, clangorous metal on
metal of  the propeller turning, chains
rumble as ship is steered. The sound of
the ballasts fi lling and emptying accom-
pany the water rushing past the outer
hull. The crew quietly trade commands
and acknowledgments as they complete
each of  their duties. M has instructed
everyone to speak as little as possible in
order to remain intimately aware of  the
sounds of  the Ictíneo —the most impor-
tant warning signs occur fi rst as sound
and if  heeded in time can stave off  any
fatal problems... a watery grave. We as-

en la oscura cámara náuttica. Alguuien
consiguió una lámpara que mme ppermitte es-
cribir en el cuaderno. La trippulaación está
en silencio, tal y como lo habbían ensayyado,
mientras se preparan para laa bottaduraa. El
motor de vapor se enciende, el ejje commien-
za a girar, siento como el barrco eempiezza a
moverse. La sensación es inqquieetantee. De
repente oigo un fuerte soniddo ccuanddo el
submarino comienza a sumeergirrse bajjo la
superfi cie. Pasamos mucho ttiemppo desscen-
diendo, ascendiendo, giranddo, pprobaando
los instrumentos de navegaaciónn, la brú-
jula y los niveles. El casco iinterrior cruje
un poco bajo la presión. C gaateaa por eel in-
terior en busca de fugas perro noo ve nnada
de agua. Paralizado por la senssaciónn de
estar bajo el agua, casi me olviido dee mi
hidroscopio. Me ajusto los aauriicularres y
me esfuerzo por ver algo a travvés dee las
minúsculas portillas que haay aal ladoo de
mi centro. Suben burbujas suuciaas de ccolor
gris verdoso a medida que haacemmos unn len-
to descenso de 10 metros. El ooxígeeno quuími-
co parece respirable - no tenngo vvértiggo ni
sensación de mareo, tampocoo hueele maal.

Seguimos con el descensoo y el cascco se
vuelve a quejar con más crrujiddos y chi-
rridos. M asegura que no hayy por qué
asustarse ya que esto es lo qque se esppera-
ba. Irónicamente compara eel Icctíneo con
un par de zapatos de cuero chillones que
necesitan ser estrenados. M ees unn maeestro
animando a la tripulación.

Para poder preservar ell oxíígeno las
lámparas están atenuadas. Conn estaa luz
sólo puede verse a M y un ppar dde maanos
más. M revisa un indicadorr y ggrita nnues-
tra nueva profundidad. Mis oídoos se aacos-
tumbran a la presión y pueddo esccuchaar de
nuevo. Ajustamos la válvula parra iguaalar
la presión contra el diafragmma innteriorr.

La esponja que lo cubríaa ha apaggado
el movimiento del agua en eel hiddroscoopio,
haciendo que el nuevo diafraagmma seaa mu-
cho mas sensible que los annterriores. La
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cendd. Agaain, more complaints from the
outeer hulll.

MM instrructts the operator that we will
comme to aa fulll stop once we reach a state
of  nneutraal buuoyancy. He talks about this
as iff it weere aa mystical state of  prayer. A
storyy fromm myy childhood rushes to mind

—Jonnah annd thhe whale. From the Bible?
Thhe Icttíneoo acquires the atmosphere

of  a crammped underwater cathedral.
MM instrructs the crew to shut down the

engiine annd ligght. M looks at me and nods.
The enginne iss turned off  and we come to
a stoop. Hee states that our depth is now 17
metrres.

I returrn mmy attention to the hydro-
scoppe. Addjustting the ear pieces my hear-
ing iis noww foccussed again on the strange
worlld outtsidee. The gurgling of  the bal-
lastss is prredoominant. A muffl ed rushing
sounnd of  water passing the sponge layer
coveering the diaphragm. A deep ringing
sounnd jusst in the background as if  sound
waves arre cooming from all directions

—like a thhousaand distant gongs all played
at onnce.

WWe are fl oaating in darkness. I peer out
throough tthe pporthole. Long fronds of  sea
plannts swway inn the currents like long tas-
sels of  sea wiitch's hair. A school of  ruby
coloored ffish scurry past. Their colour
sharrp agaainstt the gray green background.
All ddiffereent sshapes and sizes [handwrit-
ing iindisttinguuishable here]

Thhe stiillneess is punctuated by gentle
tugss of  thhe ship in the underwater cur-
rentts. Thhis mmodulates the loudness of
the hhydrooscoppe. I am hearing more than
I havve eveer heard before. Of  course, the
groaaningg and creaking sounds of  the
shipp itsellf  arre present. The sounds are
diffiicult to ddescribe but have a brittle,
distaant, ssmalll quality. Again, a natural
rhytthm iis esstablished after some min-
utes of  lisstening. A school of  silvery fi sh
comme closse, innspecting us as if  we are a

nueva mezcla de goma laca soporta la pre-
sión tal y como M sugirió. Una grieta nos
haría retroceder, costándonos caro.

El calor se está volviendo insoportable.
Mi atención se centra en los sonidos que
hay dentro del barco. El sonido del motor
pitando, bombeando, el repique del metal
sobre metal de las hélices girando, las ca-
denas suenan cuando el barco es goberna-
do. El sonido de los lastres llenándose y va-
ciándose acompañan al agua que acaricia
el casco exterior. La tripulación intercam-
bia comandos y conocimientos mientras
terminan sus obligaciones. M ha dicho a
todos que hablen lo menos posible para
poder estar atento a los sonidos del Ictíneo.
Los signos más importantes ocurren pri-
mero en forma de sonido y si se escuchan
a tiempo se puede evitar cualquier proble-
ma… un sepulcro aguado. Ascendemos y
el casco exterior vuelve a quejarse.

M le dice al operario que pararemos del
todo una vez que lleguemos a un estado
de fl otabilidad neutro. Habla de ello como
si fuera un estado místico de oración. Re-
cuerdo una historia de mi infancia, Jonás
y la ballena. ¿De la Biblia?

El Ictíneo parece una catedral sumergi-
da en el fondo del mar.

M enseña a la tripulación a encender y
apagar el motor. M me mira y asiente. El
motor está apagado y nos detenemos. Dice
que nuestra profundidad es de 17 metros.
Vuelvo a prestar atención al hidroscopio.
Ajustando mis auriculares me vuelvo a
centrar otra vez en el extraño mundo de
ahí fuera. El borboteo de los lastres predo-
mina. Se oye el sonido urgente y sordo del
agua atravesando la capa de la esponja
que cubre el diafragma. Se oye un tañido
de fondo como si las ondas sonoras vinie-
ran de todas partes, como miles de gongs
que han sido tocados al mismo tiempo.

Flotamos en la oscuridad. Miro a través
de la portilla. Largas hojas de plantas ma-
rinas se mecen en las corrientes como lar-
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new species never encountered before.
They peck at the sponge layer of  the hy-
droscope causing dull thumping, scrap-
ing sounds. A cluster of  bubbles release
from the witch’s hair —making an ethe-
real sound. This is a universe completely
alien to mankind. It is as if we have dis-
covered a secret planet lurking within
our own.

The new hydroscope design allows
new methods for gathering scientific
data. Maybe aquatic life has a means
of  communication? Underwater sound
indeed has important implications for
navigation.

[Last leaf, end of  chronological narrative]

gos cabellos de sirena. Un baancoo de ppeces
color rubí pasa rápido. Su coolor contraasta
con el gris verdoso del fondo. Forrmas y ta-
maños distintos [letra inintelligibble]

La tranquilidad se ve interrrummpidaa por
suaves tirones del barco en llas ccorrieentes
submarinas lo que modulaa la aamplitud
del hidroscopio. Estoy escuchhanddo máás de
lo que nunca he escuchado. Por supuuesto,
los chirridos y crujidos dell barrco esstán
presentes. Los sonidos son difíciles dee des-
cribir pero tienen una calidaad quuebraddiza,
distante, pobre. Después de uunoss minutos
escuchando se establece un rritmoo natuural
otra vez. Un banco de pecess plaateadoos se
acerca, nos inspecciona coomo si fuuera-
mos una nueva especie quee no se haabía
encontrado antes. Picotean la caapa dde la
esponja del hidroscopio caussanddo sonidos
descomunalmente sordos y rraspaantes. Un
grupo de burbujas sale de enntre las algas,
produciendo un sonido etéreeo. EEste ess un
universo completamente exttraño parra la
humanidad. Es como si hubiiérammos deescu-
bierto un planeta secreto acecchannte denntro
del nuestro.

El nuevo diseño del hidrooscoppio peermi-
te usar nuevos métodos paraa reuunir ddatos
científi cos. Puede que la vidaa maarinaa ten-
ga un modo de comunicarsee. Loos sonidos
submarinos tienen una impoortaante immpli-
cación para la navegación.

[Última hoja, fi n de la narraaciónn cronnoló-
gica]

Ictineo II podcast by Kim Cascone online at HOTS! radio.I
«Reconstructed» fi eld recording of  an underwater test run
of  the worlds fi rst steam -powered submarine, the Ictineo
II, on 14 December 1867 in Barcelona Spain.
Y www.hots-radio.info/?p=79

Podcast Ictineo II por Kim Cascone onlinee en la radioI
HOTS!. «Reconstrucción» de una grabacióón de ccampo dee
un test subacuático realizado en el primerr submmarino aa
vapor del mundo, el Ictíneo II, el 14 de diciiembree de 18677
en Barcelona.
Y www.hots-radio.info/?p=79
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